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T'o10BHH A.B.

INOPIBHAHHA 5K 3ACIBb IIEPEJAYI KYJIBTYPHOT'O
KOMIIOHEHTA ITIPU TIEPEKJIAAI ITPO30OBUX TBOPIB
PEABAPIA KIIIJIIHI'A

[TopiBHSIHHS € €JIEeMEHTOM OILIHHOI MisJIBHOCTI 3 OJHOro OOKy, i
YHIBEpCAJIbHUM CHOCOOOM IEPEOCMUCIEHHsSI 3HAYEHHS CJiB 3 1HILOTO.
TpaauuiiiHO TOPIBHAHHS BBAXAETHCS HAWMPOCTIIMM MOBHHM 3aC000M
CTBOpPEHHSI 00pa3HOCTI y XyA0KHi# siteparypi [4; 5; 6; 8]. Oanak, Ha TaHOMY
eTari PO3BUTKY JIIHTBICTUYHOT HAYKH aKTHBHO PO3TIISIAETHCS JTYMKY IIPO TE,
0 TOpIBHAHHA € OJHHUM 13 3aco0iB Mi3HaHHS CBITY, 30KpemMa, HOro
CTHOKYJIbTYPHOI crienndiku, MOAUIAE I[iJIa HU3KA Cy4aCHHUX MOBO3HABIIB [1;
2; 11]; cyyacHi JIHTBICTHYHI TOIIYKH CHPSMOBYIOTHCSI HAa BHUBYCHHS
MUCIICHHEBUX TIPOLIECIB 1 iXHBOTO 3B’S3Ky 3 KYJIBTYpPOIO, MEHTAIBHICTIO,
JYXOBHICTIO TIEBHOTO €THiuHOro ocepenky [3; 7; 9]. 3a momomorow mporo
MOBHOCTHJIICTUYHOTO ~ 3acCO00y  BUPaXA€ThCS  HALIOHAJTBHO-KYJIbTYpHA
cneun(ika MEHTaJbHOCTI M xapakrepy Oynb-skoro erHocy. Came Taka
crnienr(ika NOPiBHAHHS 3yMOBJIIOE HOTO aKTyaJIbHICTb.

OcCkinbKM KOXXKHA HAIlii Mae€ CBO€ YABIEHHS MpPO [IHCHICTH Ta
HABKOJIMIIHIN CBIT, CIPHIMAIOYH OTOUYYIOYE CEpPEIOBHILE BIAMIHHO BiJ 1HIIHX
Haliif, TOPIBHSHHS BIJA3EPKAIIOIOTh CBIT KOXHOTO €THOCY I0O-Pi3HOMY,
BiTOOpaxaroun KyJbTYPHHI KOMIIOHEHT, NpPUTAaMaHHUH II€BHOMY HApOIy.
XynoxkHs Tpo3a KacukKa CBITOBOi JIITEpaTypH, BHJIATHOTO aHIJIHCHKOTO
nuceMeHHuKa Penpspaa Kiminra, Bij3Ha4aeThcss HEMOBTOPHICTIO, OCKUIBKH Y
Hill IEpETUHAIOTHCS Pi3HI HAI[IOHAIBHO-KYJIBTYPHI TpaaMIlii, 30KpemMa, 3axiJHa
(anrmificpka) Ta cxigHa (iHaidcbka). ToMy METOI aHOi CTaTTi € BU3HAYEHHS
JIHTBOCTUJIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH mepeAayl KyJIbTYpHOTO TMOPIBHSIHHA Yy
nipo3i P.Kimuinra npu nepeksnazi oro TBOpiB.

Y tBOpuocti Penmpsapna Kimminra BinOyBaeTbcs —mepexil  BiA
¢akTtorpagiyHOr0  OCBOEHHSI ~ KOHKPETHHUX JKMTTEBUX  CHUTyallll g0
CHUMBOJIIYHOTO Ta Mi()ONOETUYHOTIO BIATBOPEHHS IIHCHOCTI, MPOCTEKYETHCA
BUpa3HUN HUIAX BiJ peani 1o Midpy 1 CUMBOJY 3 IiXHIM CBITOIJIITHUM
yHiBepcanmizMoM. IIOpiBHSHHA SK HINO iHIIE BigoOpa)kae aBTOPCHKUN
CBITOTJISI, HOTO KYJIBTYPY Ta HAI[lOHATBHUN KOMITOHEHT.

JlocnmipkeHHsT  croco0iB  mepejadi MOPIBHSAHHS 3  aHIJIICbKOI Ha
YKpalHChbKy MOBY BH3HA4Ya€TbCS BaroMOIO POJUIIO, SIKY OLIHHICTH BIJIrpae B
CEeMaHTHIIl MOPIBHAHHS Ta CYYaCHUMH BHMOTaMH J0 MEPEKJIANIiB XYHA0KHbOT
MpO3W, KOJIM WIEThCS HEe JIUIIE MpO Tepeaady 3MICTy OpHWTiHaly, a W Impo
ONTUMAJIbHE BiITBOPEHHS EMOLIIHHO-EKCIIPECUBHOI OIIHKH, 1H()OPMATUBHOCTI,
00pa3HOCTI BUCIIOBY TOIIIO.



MoBa Penpspna Kimminra Bif3HAYa€eThcsi OOpPa3HUM XapaKTEPOM.
[lpomMy cropusie MUPOKE BHUKOPUCTaHHS MeTaopu Ta  METOHIMII.
BukopucroByroun ix, aBTOp BUpa)Ka€ OCHOBHI MOHSATTSI, 1[0 BaXJINBI I HOTO
KapTUHHU CBiTY. Bynb-sKe 3 muX 0COOIMBOCTEH Ma€ pi3HI MPOSBH, 1 JIUIIE TIPH
iXHPOMY MeTaQOpHUIYHOMY 300pakeHHI € MOXKIIUBICTD IEPEeIaTH HIOAHCH, L0 Y
CBOIH CYKYITHOCTI CTaHOBJISITh Ba)KJIMBI TOHSATTS, 3aKJIaJICHI y CBIIOMOCTI
MEBHOTO HAIIOHATBHO-KYJIBTYPHOTO YIPYITyBaHHS.

Oco0OnuBHUil 1HTEpPEC CTAHOBIISITH, TaK 3BaHI «0Opa3Hi MOPIBHSHHSY,
OUTBIIICTh 3 SKUX HE CIBMANAIOTh B PI3HUX MOBax. Te, MO NpeaCTaBHUKU
OJIHI€T KyJbTYpH BHIAUIAIOTH 1 MiAKPECIIOIOTH OJHI BJIACTHMBOCTI TBAapWH, a
MPEJCTaBHUKU IHIIOI KYJbTYpH — IHII BIIACTMBOCTI, HEPIIKO MOSCHIOETHCS
«M1()OJIOTIYHMM KOHTEKCTOM»: BIACTHBOCTI, SKHUMH HaJiIeHI TBapUHHU B
Ka3kax, Mi(ax, JIereHjax, OMiIMHax OJHI€] KYIbTypH 3aKpiIICHI B CBIJOMOCTI
HOCIIB JaHoi KynbTypHu, 1 Ta abo iHIIA O3HAaKa 3TOJIOM AaCOIIIOETHCS 3
KOHKPETHOIO TBAPHHOIO.

ToMy, 10 OCHOBHUX TMpoOJeM TNepeKiany CTIMKUX MOpPIBHIHb
BiJTHOCSITHCSI HACTYIIHI:

1. TlpuHanexxHicTh MOPIBHSAHB AHTJIINCHKOI 1 YKPaiHCHKOI MOB IO Pi3HUX
CTHJIICTUYHHX TUTACTIB JICKCUKH;

2. HamionansHa cienudika o0Opa3y MOpiBHIHHS;

3. Pi3mi acomiamii, eKCIpecWBHICTh 1 OIliHKAa, YB’S3HEHI B 00pasi

MTOPiBHSHHS,

4. Brpara GpoHeTHYHHX eBPOHIYHHUX 3aCO0IB.

OOpa3HicTh € OJHI€ 3 HAWBAKIUBIIMIUX XapaKTEPUCTUK CTIMKUX
nopiBHsHB. HaiiMeHIe mpo06iieM BUHUKAE 3 YHIBEPCATBHUMH JIJISl YKPATHCHKOT
1 aHTIIHCHKOI KyIBTYp MOPIBHAHHAME. AJle 11l TPYIia € BEIbMU HEYUCICHHOIO
YHaCJ1JJOK 3HA4YHOT pO301)KHOCTI BHYTPIIIHBOCTPYKTYPHUX O3HAK aHTJIIHCHKOT
1 yKpaiHCBKOi MOB.

Haiicknannime nepekyiagaTd MOPIBHAHHS, 110 MICTATH HaIllOHAJIBHO-
cneunpiyHUi 00pa3, skuil Moxe Oyt abo 1) He3HallomMHil KymIbTypi
nepeknany, abo 2) 1Hakume iHTeprnpeTyBaTucsa. Takl MDKKYJIbTYpHI
YCKJIaJHEHHS! BUMAararoTh OCOOJMBOIO PO3IIAAY 1 BUPOOJIEHHS CHelialbHOT
CTpaTerii 3 NOJ0JaHHs TPYIHOILIB P MEepPEeKIal.

Jlo HanioHaNbHO-cTIEIU(DIUHUX BIAHOCATHCS, MO-TIEpIle, MOPIBHIHHS,
o0pa3u SKHX XapaKTePU3YIOThCS  SCKPABO-BUPAKEHUM  HAI[IOHATHLHUM
kosoputoM (as cunning as Tabaqui, to dance like Mor the Peacock), i, mo-
Ipyre, MOPIBHSHHS, OOpa3H SKHUX CXOXI Ha pIBHI IUJIaHy BHpasy, aie
PO3PI3HSIOTHCS 110 CBOEMY 3MiCTOBHOMY HAIIOBHEHHIO 1 acorriarism (as scared
as a rabbit, to work like a horse, as cross as a bear).

What would the Jungle think if I, the Black Panther, curled myself up
like Sahi the Porcupine, and howled? [15, c. 39].

Lo nooymanu 6 [xcyneni, sk ou 5, yopHa nawmepa, nO4ana

GUXUNAMUCH, HEMO8 AKUII-HedYOb Caci, Oukoopa3s, ma we U eula npu
yvomy? [12, c. 35].



VY Bumanky 3 peanisMu npoOjemMa OueBHHA, 1 Mepekiagady BUOHMpae
cTpareriro aus il BupimeHHs (KanbKye o00pa3, BHAETHCS JO OIHUCOBOTO
nepekimagy  abo  CyNpOBOKYE — PEailo  JIHTBOKYJILTYPOJOTIYHUM
KOMEHTapeM). Bumanku x, koau 00pa3u Ha piBHI IUIaHY BUpa3y CIIBIAAAOTh,
aJle  BOJIOMIIOTH  PI3HUM  aCOI[IaTMBHUM 1  OILIHHUM  IOTEHIIIAIOM,
MPEACTABISAIOTh HAWOUIBINT TPYAHOII, OCKUIBKA HE 1MeHTU(DIKYIOTHCA SK
poOIEMHI.

[lepeknan BBaKaeTbcsi aJACKBAaTHUM 1  CKBIBAJICHTHHUM,  SIKIIO
NepeKyIalayeBi BAAETHCS 30€perTd He TUTbKU (DaKTUYHY, ajie 1 eKCIPEeCUBHY,
eMOIIiliHy, OIliHHY iH(opMarllito, ToOTO Tepenatu sSK JCHOTAaTHBHE, TaK 1
KOHOTaTHBHE 3HAYEHHS CJI0Ba a00 BHpa3y.

Mowgli in the grass began to shake as though he had the fever [15, c.
317].

Mayeni cuosiuu y mpasi, 3ampemmis, naue é iuxomanyi [12, c. 164].

[Ipu mepemauyi OLIHKA Ta EKCIPECHBHOCTI MOPIBHSHHSI MOXKHA
CKOPHUCTATHUCS HACTYIHUM anroputmom: 1) BusHauuTu, sikuif 3 KOMIOHEHTIB
KOHOTAIlil BUKOHYE JOMIHAHTHY (YHKIIIO B TEKCTI 1 BUSABUTH (DYHKIIIIO
MOPIBHSHHS B TEKCTi (IpOHIis, TOCHJICHHS, CTBOPEHHS O0Opa3HOCTi). 2)
BignosimHo mo mi€i ¢yHKmii i 3a I10mMOMOrorw 3aco0iB MOBH TepeKiagayda
Miai0paTH ONTUMANBHUN U1 JJaHOI CUTYaIlli crocid mepexiiamny.

[lepexnan MOPIBHSIHD 3aJEKHUTH BiJ Psly YAHHUKIB, IO BH3HAYAIOTh
pillleHHs Mepekiajaya y KO)KHOMY KOHKpeTHoMy Bumaiky. Ilpu mnepenaui
MOPIBHSIHHSI BPaXOBYEThCSI WOTO THI (CTifiKe, aBTOPChKEe ab0 TEpeTBOpPEHE
aBTOPOM MOBHE IIOPIBHSHHS) 1 CTHIIICTHYHI XapaKTEPUCTUKU (OOpa3HICTh,
OLIIHKA 1 eKCTIpecis).

YMOBHU 1 3aKOHOMIPHOCTI NEpeKIaay Ha YKpaiHCbKy MOBY Oarato B
YOMY BU3HAYAIOTHCSA CXOXICTIO 1 BIAMIHHOCTSMU 1) y CTpYKTYypl 1 IpUHLHII
moOy/IOBH TMOPIBHSUIBHOTO 000pPOTY, 2) Yy €MOIIHO-OIIHHUX acoliamisax
MOPIBHSIHb B MOB1 OpPUTIHATY 1 MOBI NEpeKnany, 3) y coliaibHO-KYJIbTYPHUX
nepeBarax BXuBaHHS. Ha mepeknan BIUIMBa€ sIK BY3bKHM KOHTEKCT (Ha piBHI
MPOIO3HIii), TaK 1 MIMPIIUN KOHTEKCT (Ha piBHI ab3aily abo HaBiTh BCHOI'O
TEKCTY TBOPY).

[Ipuknanu nepexsagy MOPIBHSHb TOBHUM €KBIBAJIEHTOM € CKOpIIIe
BUHATKOM, HIX HPaBWIOM B CHJIY HE TUIBKM MOBHHUX, CTPYKTYpHHX
0CO0JIMBOCTEN MOB, aJie 1 IX KyJIbTYPHHX, COLIaTbHUX, OLIHHUX BIIMIHHOCTEH.

SIk y aHIMiHCBHKIN, Tak 1 B YKpaiHCbKili MOBI JieB € YOCOOJEHHSM
CMITUBOCTI 1 X0poOpocTi (mopiBHsieMO: “powerful”, “impressive” or “brave” i
«CUJIBHUI», «MOTYTHII», «xopoOpuii»). [TopiBHAHHA CHiBIAlalOTh TaKOX Ha
CTWJIICTHYHOMY piBHI, Oyayun KHM>KHUMU. Ha 1ii mifcrasi nepekian MokHa
BBaXKaTH NIOBHUM €KBIBaJIEHTOM.

Sxmo o0pa3Hi OCHOBM YKpaiHCHKOI Ta aHINIIHCHKOI MOB PI3HATHCH,
nepekjanavi, fK TMPaBWIO, BHKOPHCTOBYIOTh aHAJIOr Ui mepenayi
1H(pOpMaLIHHOTO MOTEHIIATY MOPIBHAHHS:



Still ran Dingo — Yellow-Dog Dingo — hungrier and hungrier, grinning like a
horse-collar [14, c. 60].

bo 3a num enaeca ma enascs /lineo, pyouii nec /ineo éce 2onoouiwiuii ma
207I0OHIWUIL, WO PO3356UE RAWLY, CXO0XCY HA MEMHUI nOpoXyCcHii abox [13, c.
65].

B oMy npukiiai nmepekiiagad He 3aHiae aBTOPChKe TOPIBHIHHS Al
3 CIJIOM, a 3aCTOCOBYE AHAJIOT, TIOPIBHIOIOYH MMAIly 3 TEMHHM JIbOXOM. Takuii
BapiaHT € JOCUTh BJIYyYHMM, BIH €KCIIPECHBHUH Ta 1H(QOPMATUBHUUN IS
YKpaiHCHKOTO pelUIIi€HTa.

Hactynumii mpuKkiag JEMOHCTPYE HaM  3acCTOCYBaHHS  TaKOTO
NEePeKIIalalibKOro MPUHOMY SIK OIYIICHHS:

For he hopped like a cricket; like a pea in a saucepan or a new rubber
ball on a nursery floor [14, c. 61].

bo mou ckaxas, mos cyxa copowuna y eopwuxy, M08 HOBULL 2YyMOBULL
M suuk y oumsayiu kimwami [13, c. 65].

B nanomy Bumaaky nepekiianad omyctuB nopiBasHHs he hopped like a
cricket. HacmpaBmi, mepekjgaBIId 1€ CJIOBOCIOJYUYCHHS €KBIBaJICHTHUM
cmpubas Mo YsipKyH4uK, Tiepekiiaiady He CIOTBOPUB O 3MICT 1 HE MOPYILIUB
oOpa3HocTi TekcTy. HaBmaku, Take MOpiBHSHHS QyXe OJIM3bKE YKPaiHIM i
HOCHUTh CKCIIPECHUBHUM Xapaktep. ToMy, Ha Hally IyMKY, B I[iif CUTYaIlil TaKui
METOJ HE € I[IJIKOM BUIIPABIAHUM.

3 METOI0 MOSICHEHHS MOPIBHSHHS, KOTPE HE Ma€ B YKPalHChKiil MOBI
Ha EKBIBJICHTY HI aHAJIOTy Ta HE MOXE OyTH MepeKIaZeHO JIOCIIBHO,
nepeKiaaady Cliiji BIATUCS IO ONMKMCOBOTO MEPEKIaly:

Jungle-fashion, he slept out the rest of that night and all the next day, for
his instincts, which never wholly slept, warned him there was nothing to fear [15, c.
320].

3a 3euuaamu Jlcynenie, Mayeni npocnaé pewimy HOYI [ 6ecb
HACMYNHUL O0eHb;, U020 IHCMUHKM, W0 NOGHICMIO HIKONU He 3aCUHAS,
niokasyeas, wjo 6 yiti xami Hivozo 6osmucs [12, c. 167].

Takuil mepeknan € BIYYHUM 1 YITKO Nepenae 3MICT aHTIIHCHKOTO
CJIOBOCTIOJIYYEHHS.

KanpkyBaHHs sk mepekyiafalbKuii MpUHOM BUKOPUCTOBYETHCS TOII,
Ko oOpa3 TOpPIBHSAHHSA 3pO3yMUIMH HOCIAM KyJnbTypu mepekiany. Lle
CTOCY€ETbCS TIOPIBHSAHD, 1110 MICTSATh B CBOEMY CKJIaJl TEPMIHU CIIOP1THEHOCTI,
IIPUPOJIHI ABHIIA, @ TAKOXK MiosoriuHi 00pa3u, 3HailoMi 000M KyJIbTypam.

The Buitterfly's Wife looked at Balkis, and saw the most beautiful Queen's
eyes shining like deep pools with starlight on them [14, c. 149].

Memenuxa noensnyna na banxic i nobauuna, wo o4i 8 Kpacymi cyimanuii
CAIOMb, HEMO8 2TUOOKI uucmi o3epa, 6 sikux sidousaromvcs 30pi [13, c. 43].

BukoprcTanHs KanbKyBaHHS SIK NPHIOMY BHUIPABIAHO TOIi, KOJH
iHpopMallis, 110 NepeaeThCsl NOPIBHAHHAM €KBIBAJIEHTHA HA CEMAaHTUYHOMY,
eMOLIIMHOMY, CTWIICTHUYHOMY piBHAX. IlpoTe, sk BHUIUIMBae 3 aHaizy
MIPUKJIAIB, nepeksaaavi 9acTo 3JI0BKUBAIOTh KaJIbKyBaHHSIM,
BUKOPUCTOBYIOYHM HOTO HaBiTh TOJ1, KOJU BOHO HEJAOPEUHE B YKPATHCHKOMY



TEKCTI: BOJIOAI€ IHIIMM AacOLaTHBHMM I[IOTEHI[IAJIOM, IOB’S3aHO 3
MIPUITMCYBAaHHSAM 00pa3y MOPIBHSIHHS 1HIITMX BJIACTUBOCTEH 1 IKOCTEH:

He could see the charcoal-burners huddled in a knot, old Buldeo’s
gun-barrel waving like a banana-leaf, to every point of the compass at once
[15, c. 194].

Xnonyux 6auus, Ak yci 8yenapi 30unucs 00 Kynu, K pywHuyi cmapozo
bynvoeo 3ampemmina moe 6ananosuil iucm, i 3a6epminacs mo 6 0OUH, mo 8
opyeutl 6ik [12, c. 95].

B npomy Bumnaaky Oyno 0 qopeuHilie BUKOPUCTATH HE KaJbKyBaHHSA, a
METOJI aHaJory 1 BBECTH B TEKCT IMepeKaay IOpPIBHSIHHSA 3 YKpaiHCbKUM
KYJIbTYpPHHUM KOMIIOHEHTOM, HAIPUKIIAL: 3aMpPeMming MO8 KI1eHOBULL IUCHI.

PosrisHeMo HacTynmHe MOpIBHSIHHS, MEpEKIaa SIKOTO MPHU3BIB JI0
CTIIOTBOPEHHS €KCITPECUBHOTO 3HAYCHHSI BUCIIOBIIIOBAHHSI.

He did this, Best Beloved, to show that his heart was as white as the
birch-bark and that he meant no harm [14, c. 82].

Lum 6in xomis cxkazamu, cepOeHbKO MOE, Wo 8 OYUli y HbO2O HeMAa€E
HIY020 IUX020 [ WO cepye 1020 yucme, Ak oina depezosa xopa [13, c. 105].

[TopiBHiOIOYM ceplie 3 OO0 KOpOK Oepe3u, aBTOp TBOPY XOTIB
MiAKPECIUTH HOro HEBHHHICTH Ta 4ucTOTy. [IpoTe mist ykpaiHChKOTO unTayda
Take MOPIBHSHHS HE € EKCIPECMBHUM 1 BHUKJIMKAE BITYYTTS YYy>KEPiAHOCTI.
Amxe KoHUENT Oepe3r MU BHKOPHCTOBYEMO JJISi TO3HAYEHHS CTPYHKOCTI.
TOMY, B I[bOMY BHUIMAJIKy JIopeuHilie Oyo 6 BUKOPUCTATH TaKl MOPIBHSIHHS K
YUCMULL MO8 Cb03a, KPUUMATIL, HEGUHHUL MO8 YCMIWKA HeMO81amuy TOIO.

I must if you insist on looking like a sun-flower against a tarred fence [14, c.
39].

Ta, mabympw, 0osedembCs, AKuo mu il Oali CKUOAMUMEUICA HA COHAWHUK N0
nouopninum munom [13, c. 30].

VY BHIIE3a3HAYEHOMY TIOPIBHSHHI MEpeKiagad TakoK 30epir aBTOPCHKE
TIOPIBHSIHHSL, TIPOTE, 11€ HE MPU3BENIO J0 CIIOTBOPEHHS 00PA3HOCTI, OCKLTHKU COHSIIITHUK
i1 THHOM TPUCYTHIH acoIiaTUBHIN KapTHHI YKPaTHCBKOIO YnTaya.

Baxn1Bol 3aKOHOMIPHICTIO IPU BUKOPHUCTAaHHI KaJbKyBaHHS € HE
TIJBKY HasIBHICTB BIJNOBITHOIO 00pa3y B MOBI Iepekiaay. B nporeci ananizy
MpUKIaaiB OynM BUSBICHI BUIIAJKU, KOJIM YyKpaiHCbKa MOBa HE BOJOJUIA
HEOOXITHUM TMOpPIBHSAHHIM, aJleé KaJbKyBaHHS OpPraHiyHO BIIMCYBAloCs B
YKpalHCBbKUH  TEKCT, HE€ BUKIMKAIOYM  BIAYYTTA  YYXKOPIOHOCTI 1
HenpuiHATHOCTI. Taki BUMAagKU CTOCYIOThCA, MEPII 3a BCE, TUX MOHSATh, SKi
0s13bKi 200 CX0Xk1 B 000X KyJIbTYypax.

B nactynmHoMmy mpukiaai nepekiagady, Haxkallb, He BAANOCS NepeaaTH
o0pa3 TaKuM YMHOM, 1100 y YMTaya HE BUHUKAJIO BIAUYTTS Yy>KOPITHOCTI:

You show up in this dark place like a mustard-plaster on a sack of coals
[14, c. 38].

Ane mebe 6 ybomy micyi 6UOHO, AK HCOBMUU 2IPYUYHUK HA CRUHI

eyenapa [13, c. 28].

You show up in this dark place like a bar of soap in a coal-scuttle [14, c. 38].



A0oice mebe 8 ybomy Micyi 6UOHO, AK OPYCOK MUA Y sidepyi 3 gyzinnamu

[13, c. 28].

I Xoua TOHATTS Mwio Ta @yeinia € PTHAMU B YKpaiHCBKi MOBI, IpoTe
BXKHMBAHHS IMX JIGKCEM Pa3oM Yy TOPIBHSHHI BUKIIMKAE BITUYTTS HEPHIHITHOCTI.
Taxu NOpIBHSAHHS HE € EMOIIIIHO-eKCIIPECMBHUM B YKPAiHCBKi MOBI. 3arajaoM, Taki
ABTOPCBKI TIOPIBHSIHHSI CTAHOBIIAITH BEJIMKI TPYIHOII IS TIepeKiianada, MpoTe,
B/IABATHCS JI0 KAIBKYBaHHS B TAKOMY pasi, CIIJ y)Ke 00epexHO. AJDKe, B MEpIIy
Yyepry MoTpiOHO mepenaTy camMe eMOITIHHICTh Ta eKCIPECHBHICTH 00pasy. B naHomy
BUIIQJIKy MOXJIMBE IIEPETBOPEHHSI aBTOPCHKOrO MOPIBHSHHA. MoxmBo, Oyno 0
JIOpeuHiIe, SKOM TepeKianad IepekiiaB CBOIM TOPIBHSHHAM, sKE O HE JMIIe
TIepeiajio TIOYaTKoBUi 00pa3, ane i Oyno 6 ONMM3BKMM T YKPAlHCHKOI KYIIBTYpH.
Hanpuxnan: euoro, sik uepoHuii Max noceped cmeny TOIIO.

BuxopucranHs aHaiora npu TEpeKiIagi XapaKTepHUH IS TaKHX
MOPiBHSIHb, 00pa3Ha OCHOBA SIKUX BIAPI3HAETHCSA B aHTJIINCHKIN 1 YKpaiHCHKil
MoBax. Takuii cnoci0 nepexyiagy MPOAYKTHMBHUI B THX BHIAAKaX, KOJIH
MOYaTKOBUK 00pa3 He 3AaTHUM BUKIMKATH y YUTaua TUX acollialiil, ski
BUHUKAIOTh y AHTJIOMOBHOTO 4YHWTada, i BUMAarae 3amMiHU 3 00 €KTUBHUX
MIPUYHH.

OTxe, eQeKTHUBHICTh mepenavi TOPIBHSAHHA K iH(OpMamiitHO
HAacHYEHOT OJWHUII 3aJISKHUTh BiJ] TOrO, KO MIpPOI mepekian 30epirae
3aKJIaJIeHy B IMOYATKOBOMY TEKCTi iHpopmamiro: 1) 06’ exTuBHY, a00 Ha04HO-
JIOTIYHY, TaKy, L0 BigoOpa)kae SIKUHCH (hparMeHT peanbHOi AiCHOCTI; 2)
eKCIPECHBHY, €MOLIWHY 1 €CTeTHYHY (3IaTHICTh TMOPIBHSAHHA BUKJIMKATH Y
YyyTaya MEBHI BIAYYTTS 1 eMOIlii uepe3 sCKpaBy OOpasHICTh, IIO JIKUThH B
OCHOBI TIOpPiBHSHHS), 3) CTHJIICTHYHY (CHIBBIHECEHHS MOPIBHAHHS JO TOTO
a060 1HIOro (QyHKIIOHATFHOTO CTUJIIO 200 MiACTUIIIO).
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TI'onoBust A.B. Oco0iuBocTi nmepeaayi KyJIbTYPHOr0 KOMIIOHEHTA
NMOPiBHSIHHA NPU NepeKJIaai npo3oBux TBoOpiB Peabspaa Kinuinra

VY naHiil cTaTTi pO3IIIsLAA0ThCS MPOOJeMU MEepeKiIany MOPIBHAHHSA SIK
3aco0y mepenadi  €THOKYIbTYpPHHUX  OCOONMMBOCTEH 1  HAI[iOHAIBHOL
MEHTaJILHOCTI JBOX HapO/IB.
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B nanHOll cTaThe paccMaTpUBAIOTCS MPOOJIEMBI MEPEBOJA CPaBHEHUS
KaK CpeJICTBa Iepeladyd STHOKYJIbTYPHBIX OCOOEHHOCTEH M HaI[MOHAJIbHON
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Golovnia A.V. The peculiarities of the rendering of the cultural
component of the comparison while translating the prose of Rudyard
Kipling
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In the article there are discussed the problems of translation of the
comparison as the means of rendering of the ethnocultural peculiarities and
national mentality of two nations.

Key words: comparison, translation, culture, cultural peculiarities,
interpretation.



